Что же такое баллада?

В жанре народной музыки существует нечеткое, но все же, различие между балладой и песней. Баллады, как правило, длиннее, чем песни, и связаны с некоей историей из прошлого передающейся изустно. Баллады могут быть как драматическими, так и юмористическими, в зависимости от вкусов и чаяний времени. Новые имена и темы часто вправляются в уже готовое полотно старых баллад. Как говорится, «баллады никогда не ошибаются, иногда просто факты путаются". 

Народные песни, с другой стороны, как правило, короче, лирические и более персональные. Примеры баллад «Twa sisters» и «The Elfin Knight», примеры песен – “Seeds of Love” и «The Foggy, Foggy Dew».

Смысловое наполнение слова «баллада» менялось на протяжении столетий. Если вы нашли слово «баллада» в источнике, датируемом ранее 1600 года, оно вряд ли значит что-то близкое тому, что мы понимаем под этим понятием сегодня. 

В пятнадцатом веке этим словом называлась песня, предназначенная для сопровождения танцев. Еще раньше это понятие ассоциировалась с определенной формой французской поэзии, которому соответствует современное понимание слова «баллада». В шестнадцатом веке, любая легкая и незатейливая песня именовалась балладой. (Скажем, композиция "Passtime With Good Company" была вполне себе балладой в свое время.)

Capilla Flamenca and Flanders Recorder Quartet - Passtime With Good Company.mp3

В конце семнадцатого века, словом «баллада» обычно называли «лубки» (broadside ballads, о которых мы рассказывали в первом эфире, посвященном списку Ф. Дж. Чайлда), т.е. это были песни, актуальные в конкретный год, положенные на определенную широко распространенную мелодию.

К девятнадцатому веку термин «баллада» «мимикрировал» до обозначения вида стихотворного повествования, т.е. того смысла, который мы вкладываем в это понятие в наши дни.

Современное определение баллады было, как раз, и сформулировано в конце девятнадцатого века в  работе Френсиса Джеймса Чайлда. 

 "... песня, которая рассказывает историю, или – если принять другую точку зрения - история, рассказанная в песне. Говоря более  формально ... короткое стихотворение, адаптированное для пения, простое по сюжету и метрической структуре, разделенное на строфы, и характеризующееся полной обезличенностью, в части автора или исполнителя".

Величайшая заслуга Чайлда состоит в том, что каждая группа песен в его коллекции сопровождается своеобразным эссе, которое помещает эти песни в более широкий культурно-исторический контекст: многие из историй, тем и сюжетных ходов из работы Чайлда также появляются в народных сказках, стихах, сагах, шансонах, легендах, баснях, романсах и других  фольклорных элементах в других европейских странах. 

Баллады, по Чайлду, становятся культурным явлением, как минимум, паневропейского характера, не ограничиваясь Британскими островами. Коллекция Чайлда не только включает текст каждой песни, которую составитель признал традиционной английской или шотландской балладой, но и прослеживает корни каждого баллады в европейском культурном поле.

При всей интуитивной близости определение Чайлда очень расплывчато. Попробуем сформулировать ряд типичных черт традиционных баллад: 

1. баллада рассказывает историю.

2. акцент в балладе делается на действия и диалоги, а не на описания или образы персонажей.

3. баллада имеет сравнительно простую метрическую структуру и структуру предложений.

4. баллада поется на модальную мелодию.

5. баллада вытекает из устной традиции, автор, как правило, неизвестен.
Конечно, для всех пять приведенных черт могут быть исключения =))). 
Давайте рассмотрим эти характеристики более подробно.

1. Баллада рассказывает историю.

Баллада рассказывает историю или кусок истории. Это краеугольный камень данного понятия. Общепринятое утверждение гласит, что каждая песня рассказывает историю, но большинство песен на самом деле это делают лишь поверхностно. Например, песня "Greensleeves" не рассказывает, историю, как таковую, мы лишь с головой погружаемся в чувства и эмоции главного героя.

Igor' Lisov & 'Zelenye rukava' – Ledi Zelenye rukava .mp3

(poss. Henry VIII of England, 1500's.)

Alas, my love, you do me wrong,

To cast me off discourteously.

For I have loved you well and long,

Delighting in your company.

Chorus:

Greensleeves was all my joy

Greensleeves was my delight,

Greensleeves was my heart of gold,

And who but my lady greensleeves.

Your vows you've broken, like my heart,

Oh, why did you so enrapture me?

Now I remain in a world apart

But my heart remains in captivity.

chorus

I have been ready at your hand,

To grant whatever you would crave,

I have both wagered life and land,

Your love and good-will for to have.

chorus

If you intend thus to disdain,

It does the more enrapture me,

And even so, I still remain

A lover in captivity.

chorus

My men were clothed all in green,

And they did ever wait on thee;

All this was gallant to be seen,

And yet thou wouldst not love me.

chorus

Thou couldst desire no earthly thing,

but still thou hadst it readily.

Thy music still to play and sing;

And yet thou wouldst not love me.

chorus

Well, I will pray to God on high,

that thou my constancy mayst see,

And that yet once before I die,

Thou wilt vouchsafe to love me.

chorus

Ah, Greensleeves, now farewell, adieu,

To God I pray to prosper thee,

For I am still thy lover true,

Come once again and love me.
С другой стороны, не каждая повествовательная песня есть баллада: «Айзенкурский Гимн» ("Agincourt Carol"), например: «Наш король привел свое войско в Айзенкур, бился с французами и разбил их в пух и прах» - можно обоснованно сказать, чтобы история рассказана, но балладой и не пахнет.

The Young Tradition  - Agincourt Carol .mp3

2. Акцент в балладе делается на действия и диалоги, а не на описания или образы персонажей.

Баллады, как правило, сокращают историю до самой ее сути: 
· Вот что случилось. 
· Вот те, кто были там. 
· А вот, что они сотворили. 
· А вот и речи их. 
Зачастую вся история урезается до диалога героев, как это, скажем, происходит в балладе "Лорд Рэндалл" (№12 в коллекции Чайлда). Из неявного и постепенно проясняющегося прошлого песня переносит нас в его прямые последствия, через игру «вопрос-ответ» между главным героем и его матерью. В песне нет прямого указания на убийство, лишь диалог, как опытный следователь выводит на него. При этом остаётся практически без внимания автора/исполнителя то, во что одеты герои, насколько прекрасна природа кругом или то, как сильно тоскует разбитое сердце.

12_Simonetta Becchetti - Lord Randal.mp3

Баллада «Лорд Рэндалл», номер 12 в коллекции Чайлда. Самая ранняя версия баллады, «Lord Ronald, my Son» датируемая 1787 годом, вероятно, имеет свои корни в итальянской балладе XVII века ("L'avvelenato" ("Отравленный")). 

Имен у нее, как водится, с избытком: «Lord Randall», «Jimmy Randal», «Jimmy Randolph», «Jimmy Ransome», «The Croodlin Doo», «King Henry, My Son» and «Tiranti, my love». Широко известна на Британских островах и в Северной Америке. 

Усталый и больной, лорд Рэндалл возвращается домой с охоты и просит мать постелить ему постель. Заметив, что с сыном творится неладное, мать расспрашивает его и узнает, что недавно он ужинал у своей любимой. Та накормила его угрем. В одном из вариантов, дотошная мамаша уточняет, где именно кулинарка поймала того угря и как он выглядел с виду. Оказывается, что угря поймали в сарае (или на сеновале) и был он полосатым. Как я понимаю, имеется в виду змея или же какой-то ну очень быстро эволюционирующий вид рыбы.  Так же выясняется, что объедки лорд Рэндалл скормил своим псам, которые сразу протянули лапы и издохли (кажется, в скандинавских вариантах псы лопаются от такого термоядерного угощения). Разумеется, злодейка отравила несчастного юношу и теперь, поскольку везти его в токсикологию уже поздно, мать спрашивает, что он завещает членам семьи. Лорд Рэндалл завещает родне свои земли и имущество, а коварной девице - адское пламя.

Мораль - надо выбирать в подружки хорошую, домовитую девушку, а не такую идиотку, которая тебя суши отравит.

12_Хеллависа - Лорд Рэндал (нар. англ.).mp3

Сэр Вальтер Скотт видел связь баллады со смертью Томаса Рэндала, граф Мюррей, племянник Роберта Брюса. Рэндал умер в Массельбурге в 1332 г. и определенные обстоятельства недвусмысленно указывают на то, что смерть эта могла быть вызвана отравлением.

Существует немецкая версия с замечательно анекдотичным для моего уха названием «Grossmutter-Schlangenkoechin», где героя также настигает смерть из-за ядовитых змей. Родственные тексты и напевы также был обнаружены в Италии, Голландии, Дании, Швеции, Венгрии и Исландии.

В начале 1960-х некто Боб Дилан использует не текст, но форму песни «Лорд Рэндалл» в композиции «A Hard Rain's A-Gonna Fall». В балладе Дилана, однако, сын ответствует матери апокалипсическими откровениями, а не симптомами отравления, хотя, казалось бы – при чем здесь Апокалипсис…
12_Bob Dylan - A Hard Rain's A-Gonna Fall.mp3

Стилистическое замечание:

Баллады, как правило, характеризуется беспристрастностью  со стороны исполнителя: рассказчик лично не вовлечен историей, он или она не принимает ни одну из сторон, и обычно поет без особого драматического эффекта. Когда оценка должна быть озвучена, она проистечет из самого сюжета. 
Рассмотрим в качестве примера уже упоминавшуюся композицию "Барбара Аллен" (№84 у Чайлда). 

81_Joan Baez -  Barbara Allen.mp3

Она отвергает его. - Он умирает от разбитого сердца. - Она умирает от разбитого сердца. 
???

Певец отнюдь не расположен  воскликнуть "Да как она могла?!"

Хотя можно сыскать и контр-примеры, как можно найти контр примеры к большинству каких-либо обобщений о «типичных» балладах: например, "The Bonny Earl of Murray" («Граф Мюррей») (Чайлд, №181) нетипичная баллада именно потому, что исполнитель в ужасе от убийства вышеозначенного восклицает:
Хайленд и лоуленд,

Где же вы были,

Когда сгубили графа Мюррей

И в зелени трав хоронили? 

(Ye hielands and ye lowlands,

Oh where ha'e ye been?

They hae slain the Earl of Murray,

And laid him on the green...)

181_Ewan Maccol -  Bonnie Earl O' Murray.mp3

3. Сравнительно простая метрическая структура и структура предложений.

До наших дней  наиболее распространенный стихотворный размер в балладе: четыре четырехстопные строки (4 ударных слога в каждой из четырех строчек), скажем в балладе "The Twa Corbies" (Чайлд, №26):

As I´ was wal´king all´ alane´

I heard´ twa cor´bies mak´ing mane´,

The tane´ unto´ the ti´ther say´

"Whare´ sall we gang´ and dine´ the day´?"
26_Rebecca Pidgeon - The Twa Corbies.mp3

или четырехстопный размер, чередующийся с трехстопным, скажем, как в балладе "Сэр Патрик Спенс" ("Sir Patrick Spens", Чайлд, № 58). Данный размер иногда называют "балладной строфа" или "балладным ритмом".

The king´ sat´ in Dunferm´line town´

Drink´ing the bluid´-reid wine´;

"Oh where´ sall I´ get a sai´lor bold´

To sail´ this ship´ o mine´?"
58_Fairport Convention - Sir Patrick Spens.mp3

4. Баллада поется на модальную мелодию.

Справка: В современной музыке под модальными ладами чаще всего подразумевают октавные «старинные лады» греков (ионийский, дорийский, фригийский, лидийский, миксолидийский, эолийский и др.). Мелодия в рамках мольного лада как бы движется по ступенькам лестницы со сравнительно высокими ступеньками – тонами, полутонами:

«1, 1, 1/2, 1, 1, 1, 1/2» – мажорный (Ионийский) ряд, пример его классическое «До-ре-ми-фа-соль-ля-си», «1, 1/2, 1, 1, 1/2, 1, 1» - минорный (Эолийский) ряд.
Бертран Бронсон (Bertrand H Bronson, The Singing Tradition of Child's Popular Ballads, 1959-1972) сделал для музыки баллад то, что сделал Чайлд для их текстов: его четырехтомное издание содержит 4120 мелодий, собранных из рукописей, полевых записей, и более ранних коллекций. Каждая группа песен сопровождается коротким эссе, отслеживающим их происхождение и анализирующим их музыкальную основу. 
Анализ мелодий баллад Бертрана Бронсона показывает, что они в подавляющем большинстве являются модальными: Около 5% из них имеют пробелы в своем звукоряде (как правило, отсутствует шестая ступень), около 5% из них случайности (как правило, меняется седьмая ступень). Остальные 90% баллад - чисто модальные. (Популярная современная музыкальная практика, напротив, в значительной степени хроматическая (т.е. мыслит в категориях наличия 100% ступенек-полутонов)).
5. Баллада берет начало в устной традиции, автор, как правило, неизвестен.
Ряд этнографов рассматривает народные песни и авторское творчество как два разных по сути явления - крайние точка зрения состоит в том, что традиционные баллады никогда и не имели композиторов как таковых, но определенным образом сами собой выросли на народной почве. Даже те, кто не разделяет эту точку зрения, склонны с большой долей скепсиса смотреть на баллады, которые не прошли горнило устной традиции, с боооольшим подозрением. 
Подозрения эти отнюдь не беспочвенны, хотя и субъективны: литературные произведения в стиле традиционной баллады действительно, как правило, имеют несколько иной «вкус», чем те,  что прошли проверку устной традицией. 
Для того чтобы «выжить» при изустной (традиционной) передаче, баллада должна стоить того, чтобы ее передавали. Авторское произведение может быть из рук вон плохим, но если бумага, на которой оно было написано, продержится достаточно долго, оно все  равно будет существовать века спустя. Баллада в устной традиции умрет, если те, услышавший ее не чувствует ни малейшего желания петь ее самому.
С другой, возможно менее позитивной стороны, процесс передачи имеет тенденцию к стиранию и удалению если не всех, то многих литературных украшательств. Остроумная игра слов, необычный образ, яркая метафора, часто размениваются в угоду точности формулировки. 

При устной передаче, куплеты часто меняются на другие куплеты («позаимствованные» из других баллад). Причина - возможно, они лучше ложатся в размер. Может быть, певец не смог вспомнить слова первоначального варианта. Как вариант, оригинал был искажен при передаче, и то, что осталось, утеряло львиную долю смысла. В конце концов, новая версия певцу просто нравится больше!

"Young Waters" («Молодой Уотерс») (№94 у Чайлда) - четырнадцатистрофная баллада о герое, которого король приговаривает к казни, т.к. тот удостоился похвалы от королевы - может иллюстрировать вышеприведенные утверждения. Самое ранее подтвержденное упоминание баллады – публикация 1755 года под названием «Молодой Уотерс, Древняя Шотландская Поэма, никогда ранее не издававшаяся". Вопрос, который занимает большую часть эссе Чайлда, посвященного этой балладе - является ли она плодом литературного авторского творчества. Чайлд принимает точку зрения, что неизвестный автор «причесал» народное творчество, но сделал это по всем канонам народного творчества. Тем не менее, в тексте баллады присутствуют, несомненно, элементы авторского стиля. Бертран Бронсон в качестве примера приводит описание главного героя – Уотерса, которое включает в себя описание кортежа героя, и его одежды – верный признак того, что мы вышли за пределы «фолк-поля».

Отслеживая эволюцию этой баллады, а также для контраста, Чайлд приводит более длинную версию баллады, которая явно попахивает литературной халтурой. Основная проблема заключается не в том, что каждая конкретная добавленная или измененная строфа плоха - добавленный  текст обращается  к  балладическим штампам – да так часто, что набивает изрядную оскомину, обращая ее в «нудятину» на 20 (!) строф длиннее подлинника.  Представляя эту версию, Чайлд пишет: «Тем не менее, я привожу ее в приложении, ... по той же причине, по которой фотографируют воров».

094_Deirdre - Young Waters.mp3
